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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.
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PREGĂTIREA ASAMBLĂRII

Vă rugăm să verificați normele locale de construcție referitoare la fundații, 
amplasare și alte cerințe înainte de a începe construcția. Citiți și înțelegeți acest 
manual al proprietarului, care conține informații importante și sfaturi utile pentru o 
asamblare mai ușoară și mai plăcută.

Instrucțiuni de asamblare:

Citiți toate instrucțiunile și informațiile relevante înainte de a începe și asigurați-vă 
că urmați cu atenție pașii pentru a obține rezultate satisfăcătoare.

Baza pardoselii:

Locul trebuie pregătit astfel încât baza magaziei să fie nivelată pe toată suprafața, 
fiind necesară verificarea cu un nivel cu bulă.
Baza poate fi construită din lemn tratat sau beton, pentru a împiedica pătrunderea 
umezelii în magazie. Magazia nu este proiectată pentru a fi construită direct pe 
gazon. De asemenea, solul va deveni noroios în zilele ploioase.
Dacă se realizează o platformă de beton, este important ca aceasta să fie înclinată 
spre margini pentru a împiedica pătrunderea apei. Trebuie să se acorde timp pentru 
ca betonul sau cimentul să se usuce înainte de a construi magazia deasupra.
Bazele pot fi construite și din cărămizi, blocuri sau montate pe o platformă de beton.
Cărămizile sau blocurile trebuie cimentate pe fundații de beton solide și plane, iar 
cadrul serii trebuie găurit și înșurubat la bază.

Piese și lista pieselor:

Înainte de a începe, separați și identificați toate piesele și accesoriile pentru a vă 
asigura că aveți toate piesele necesare pentru construcție (consultați pagina cu 
lista pieselor).

Nu încercați să asamblați construcția dacă lipsesc piese, deoarece orice 
construcție lăsată parțial asamblată poate fi grav avariată de vânturi ușoare.

Siguranța trebuie să fie pe primul loc:

1 Alegeți o zi uscată și calmă pentru asamblare. Asamblarea necesită lucrul în 
echipă (două sau mai multe persoane);
2 Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi în timpul 
asamblării pentru a preveni rănirea; acordați atenție marginilor ascuțite ale unor 
piese;
3 Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;
4 Nu vă concentrați niciodată greutatea totală pe acoperișul construcției. Când 
utilizați o scară, asigurați-vă că este sigură;

Îngrijire și întreținere:

1 Mențineți magazia curată cu o cârpă moale, folosiți apă dacă este necesar;
2 Mențineți șinele ușii curate, fără murdărie și alte lucruri care le împiedică să 
alunece ușor.
3 Curățați zăpada cu uneltele necesare pentru a vă asigura că este sigur să intrați; 
Zăpada grea poate provoca prăbușiri, vă rugăm să vă asigurați că este sigur înainte 
de a intra.
4 Magazia nu este destinată locuirii, ci depozitării lucrurilor.
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PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się z lokalnymi przepisami 
budowlanymi dotyczącymi fundamentów, lokalizacji i innych wymagań. Należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi zawierającą ważne informacje i pomocne 
wskazówki, które ułatwią montaż i sprawią, że będzie on przyjemniejszy.

Instrukcja montażu:

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami i 
odpowiednimi informacjami, a następnie dokładnie przestrzegać kolejności czynności, 
aby uzyskać pomyślny wynik.

Flooring base:

Miejsce musi być przygotowane tak, aby podstawa szopy była równa na całym 
obwodzie, co należy sprawdzić za pomocą poziomicy.
Podstawę można wykonać z impregnowanego drewna lub betonu, aby zapobiec 
przedostawaniu się wilgoci do szopy. Szopa nie jest przeznaczona do montażu 
bezpośrednio na trawniku. Ponadto podczas deszczowych dni ziemia będzie błotnista.
W przypadku wykonania podkładu betonowego ważne jest, aby był on nachylony w 
kierunku krawędzi, aby zapobiec przedostawaniu się wody. Przed postawieniem szopy 
należy poczekać, aż beton lub cement wyschnie.
Podstawy można również wykonać z cegieł, bloków lub zamontować na podkładzie 
betonowym.
Cegły lub bloki należy przykleić cementem do stabilnych i równych fundamentów 
betonowych, a ramę szklarni przykręcić do podstawy.

Części i lista części:

Przed rozpoczęciem należy rozdzielić i zidentyfikować wszystkie części i elementy 
montażowe, aby upewnić się, że posiadają Państwo wszystkie części niezbędne do 
montażu (patrz strona z listą części).

Nie należy podejmować próby montażu konstrukcji, jeśli brakuje jakichkolwiek części, 
ponieważ konstrukcja pozostawiona w stanie częściowo zmontowanym może ulec 
poważnemu uszkodzeniu nawet pod wpływem niewielkiego wiatru.

Bezpieczeństwo musi być traktowane priorytetowo:

1 Do montażu wybierz suchy i spokojny dzień. Podczas montażu wymagana jest praca 
zespołowa (dwie lub więcej osób);
2 Podczas montażu noś rękawice ochronne, okulary ochronne i długie rękawy, aby 
zapobiec obrażeniom; Zwróć uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
3 Dzieci i zwierzęta nie mogą wchodzić na plac budowy;
4 Nigdy nie skupiaj całego ciężaru ciała na dachu budynku. Korzystając z drabiny, 
upewnij się, że jest ona bezpieczna;

Pielęgnacja I konserwacja:

1 Utrzymuj szopę w czystości za pomocą miękkiej ściereczki, w razie potrzeby użyj 
wody;
2 Utrzymuj prowadnice drzwi w czystości, usuwając brud i inne zanieczyszczenia, 
które utrudniają ich swobodne przesuwanie.
3 Usuń śnieg za pomocą odpowiednich narzędzi, aby zapewnić bezpieczeństwo 
wejścia do szopy; Duża ilość śniegu może spowodować zawalenie się dachu, przed 
wejściem do szopy upewnij się, że jest ona bezpieczna.
4 Szopa nie jest przeznaczona do zamieszkania, ale do przechowywania rzeczy.
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EN_NOTICE:If there is slight bending on the corners
FR_AVIS : En cas de légère courbure des angles 
ES_NOTA: Si hay una ligera flexión en las esquinas
PT_AVISO: Se houver uma ligeira dobragem nas 
esquinas
DE_HINWEIS: Wenn die Ecken leicht gebogen sind
IT_AVVISO: Qualora ci fosse una leggera flessione 
sugli angoli
PL_UWAGA: Jeśli rogi są lekko wygięte
RO_ATENȚIE: Dacă colțurile sunt ușor îndoite

EN_1.Pls wear gloves and stretch the corners slightly 
until they are flat 
FR_1.Veuillez porter des gants et exercer une légère 
torsion sur les bords jusqu'à ce qu'ils soient plats
ES_1.Por favor, use guantes y estire las esquinas 
ligeramente hasta que queden planas
PT_1. Utilize uma luva e estique ligeiramente os 
cantos até que estejam normais
DE_1.Bitte tragen Sie Handschuhe und dehnen Sie die 
Ecken leicht, bis sie flach sind
IT_1.Si prega di indossare dei guanti e di allungare 
leggermente gli angoli fino a quando non si sono 
appiattiti
PL_1. Proszę założyć rękawiczki i delikatnie 
rozciągnąć rogi, aż będą płaskie. 
RO_1. Vă rugăm să purtați mănuși și să întindeți ușor 
colțurile până când acestea devin plate. 

EN_2.Then the sheets will be normal and there is no 
effection to the assembling 
FR_2.Les feuilles deviennent alors normales ; sans 
incidence sur l'assemblage.
ES_2.Entonces las hojas serán normales y no hay 
ninguna influencia sobre el ensamblaje
PT_2. Em seguida, os painéis estarão normais e não 
há efeito sobre a montagem
DE_2.Dann sind die Platten normal und es gibt keine 
Auswirkungen auf den Zusammenbau
IT_2.Quindi le lastre torneranno normali e non vi sarà 
alcun effetto sull'assemblaggio
PL_2. Wówczas arkusze będą normalne i nie będzie to 
miało wpływu na montaż. 
RO_2. Apoi, foile vor fi normale și nu va exista niciun 
efect asupra asamblării. 
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EN:
1.When diagonal measurements are equal,the frame is square.

2.The Floor Frame must be BOTH square AND level or the holes will not line up properly.

FR:
1.lorsque les mesures diagonales sont égales, le cadre est carré.
2.le cadre de plancher doit être à la fois carré ET de niveau ou les trous ne s'aligneront pas 
correctement.
ES:
1.Cuando las medidas diagonales son iguales, el marco es cuadrado.
2.El marco del piso debe estar TANTO a escuadra como nivelado o los orificios no se 
alinearán correctamente.
PT:
1. quando as medidas diagonais são iguais, a moldura é quadrada.
2. a moldura do chão deve ser AMBOSA quadrada E nivelada ou os buracos não se 
alinharão correctamente.
DE:
1.Wenn die diagonalen Maße gleich sind, ist der Rahmen quadratisch.
2.Der Bodenrahmen muss sowohl quadratisch als auch eben sein, da sonst die Löcher 
nicht richtig ausgerichtet sind.
IT:
1.Quando le misure diagonali sono uguali, la cornice è quadrata.
2.Il telaio del pavimento deve essere SIA quadrato CHE a livello o i fori non si allineeranno 
correttamente.
RO:
1. Când măsurătorile pe diagonală sunt egale, cadrul este dreptunghiular.
2. Cadrul de podea trebuie să fie atât dreptunghiular, cât și nivelat; în caz contrar, orificiile 
nu se vor alinia corespunzător.
PL:
1. Gdy wymiary po przekątnej są równe, rama jest prostopadłościenna.
2. Rama podłogowa musi być zarówno prostopadłościenna, jak i wypoziomowana, w 
przeciwnym razie otwory nie będą się prawidłowo pokrywać.
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EN_small holes on top
FR_ petits trous sur le 
dessus
DE_ kleine Löcher oben
ES_ pequeños agujeros 
en la parte de arriba
PT_ pequenos buracos 
na parte de cima
IT_ piccoli fori sulla parte 
superiore
PL_małe otwory na górze
RO_găuri mici în partea 
de sus

EN_ Dot not add screws that indicated with an X in diagram 
These need to be left undone.
FR_ N'ajoutez pas les vis indiquées par un X dans le schéma. 
Celles-ci doivent rester non fixées.
DE_ Fügen Sie keine Schrauben hinzu, die in der Abbildung 
mit einem X gekennzeichnet sind. Diese müssen offen 
bleiben.
ES_ No añada los tornillos marcados con una X en el 
diagrama. Estos deben dejarse sin atornillar.
PT_ Não adicione os parafusos indicados com um X no 
diagrama. Eles devem ser deixados soltos.
IT_ Non aggiungere le viti contrassegnate con una X nel 
diagramma. Queste devono essere lasciate libere.
PL_Nie należy wkręcać śrub oznaczonych na schemacie 
symbolem X. Należy je pozostawić niewkręcone.
RO_Nu montați șuruburile marcate cu un X în schemă. 
Acestea trebuie lăsate nefixate.
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EN_The connecting rods cannot be interchanged left and 
right. Assemble according to the illustration.
FR_ Les bielles ne peuvent pas être interchangées entre la 
gauche et la droite. Assemblez-les conformément à 
l'illustration.
DE_ Die Verbindungsstangen können nicht links und rechts 
vertauscht werden. Montieren Sie sie gemäß der Abbildung.
ES_ Las barras de conexión no se pueden intercambiar entre 
la izquierda y la derecha. Ensamble según la ilustración.
PT_ As bielas não podem ser trocadas entre a esquerda e a 
direita. Monte de acordo com a ilustração.
IT_ Le bielle non possono essere scambiate tra destra e 
sinistra. Assemblare secondo l'illustrazione.
PL_Korbowody nie mogą być zamieniane między lewą a 
prawą stroną. Należy je zamontować zgodnie z ilustracją.
RO_Bielele nu pot fi schimbate între stânga și dreapta. 
Asamblați conform ilustrației.

EN_As shown in the diagram, assemble 
according to the instructions. The hole positions 
are connected to the self-tapping screws of the 
texture board.
FR_ Comme indiqué sur le schéma, assemblez 
conformément aux instructions. Les positions 
des trous sont reliées aux vis autotaraudeuses 
du panneau texturé.
DE_ Montieren Sie sie gemäß den Anweisungen, 
wie in der Abbildung gezeigt. Die Lochpositionen 
sind mit den selbstschneidenden Schrauben der 
Strukturplatte verbunden.
ES_ Como se muestra en el diagrama, ensamble 
según las instrucciones. Las posiciones de los 
orificios están conectadas a los tornillos 
autorroscantes de la placa texturizada.
PT_ Conforme mostrado no diagrama, monte de 
acordo com as instruções. As posições dos 
orifícios estão conectadas aos parafusos auto-
roscantes da placa de textura.
IT_ Come mostrato nel diagramma, assemblare 
secondo le istruzioni. Le posizioni dei fori sono 
collegate alle viti autofilettanti del pannello 
strutturato.
PL_Zgodnie z rysunkiem należy wykonać 
montaż zgodnie z instrukcją. Oznaczone na 
rysunku otwory są przeznaczone do wkrętów 
samogwintujących przeznaczonych do płyty 
strukturalnej.
RO_Așa cum se arată în schemă, asamblați 
conform instrucțiunilor. Pozițiile orificiilor 
corespund șuruburilor autofiletante ale plăcii 
texturate.
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EN_The patterned board gets 
stuck in the slot of the connecting 
rod. Fasten the self-tapping 
screws.
FR_ Le panneau à motifs se 
coince dans la fente de la bielle. 
Serrez les vis autotaraudeuses.
DE_ Die gemusterte Platte wird in 
den Schlitz der 
Verbindungsstange gesteckt. 
Befestigen Sie die 
selbstschneidenden Schrauben.
ES_ La placa con patrón se 
atasca en la ranura de la barra de 
conexión. Apriete los tornillos 
autorroscantes.
PT_ A placa padronizada fica 
presa na ranhura da biela. Aperte 
os parafusos auto-roscantes.
IT_ Il pannello strutturato si 
incastra nella fessura della biella. 
Serrare le viti autofilettanti.
PL_Płytkę z wzorem należy wsunąć w 
szczelinę korbowodu. Dokręcić śruby 
samogwintujące.
RO_Placa cu model se fixează în 
fantă a bielei. Strângeți șuruburile 
autofiletante.
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EN_1. L35-UA notch is inserted 
into L35-1.
FR_ 1. L'encoche L35-UA s'insère 
dans L35-1.
DE_ 1. Die L35-UA-Kerbe wird in 
L35-1 eingesetzt.
ES_ 1. La muesca de la pieza L35-
UA se encaja en la pieza L35-1.
PT_ 1. A ranhura L35-UA é 
encaixada na L35-1.
IT_ 1. L'incavo L35-UA va inserito 
nell'L35-1.
PL_1. Wycięcie L35-UA wsuwa się 
w L35-1.
RO_1. Elementul L35-UA cu 
crestătură se introduce în L35-1.

EN_2. Push L35-UA to coincide with the screw 
holes on the board.
FR_2. Aligne le L35-UA avec les trous de vis de la 
carte.
DE_ 2. Schieb das L35-UA so, dass es mit den 
Schraubenlöchern auf der Platine übereinstimmt.
ES_2. Coloca el L35-UA de forma que coincida con 
los agujeros de los tornillos de la placa.
PT_ 2. Encaixa o L35-UA de forma a que os orifícios 
dos parafusos coincidam com os da placa.
IT_ 2. Posiziona L35-UA in modo che coincida con i 
fori delle viti sulla scheda.
PL_2. Wsuń moduł L35-UA tak, żeby zgrał się z 
otworami na śruby na płytce.
RO_2. Împingeți L35-UA astfel încât să se alinieze 
cu orificiile pentru șuruburi de pe placă.

EN_3. F1 screw fixation
FR_ 3. Fixation de la vis F1.
DE_ 3. F1-Schraubenbefestigung
ES_ 3. Fijación del tornillo F1.
PT_ 3. Fixação do parafuso F1.
IT_ 3. Fissaggio della vite F1.
PL_3. Mocowanie za pomocą śruby F1
RO_3. Fixare cu șurub F1
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EN_1. L35-UA notch is inserted into L35-1.
FR_ 1. L'encoche L35-UA s'insère dans L35-1.
DE_ 1. Die L35-UA-Kerbe wird in L35-1 
eingesetzt.
ES_ 1. La muesca de la pieza L35-UA se encaja 
en la pieza L35-1.
PT_ 1. A ranhura L35-UA é encaixada na L35-1.
IT_ 1. L'incavo L35-UA va inserito nell'L35-1.
PL_1. Wycięcie L35-UA wsuwa się w L35-1.
RO_1. Elementul L35-UA cu crestătură se 
introduce în L35-1.

EN_2. Push L35-UA to coincide with the screw holes on the 
board.
FR_2. Aligne le L35-UA avec les trous de vis de la carte.
DE_ 2. Schieb das L35-UA so, dass es mit den 
Schraubenlöchern auf der Platine übereinstimmt.
ES_2. Coloca el L35-UA de forma que coincida con los 
agujeros de los tornillos de la placa.
PT_ 2. Encaixa o L35-UA de forma a que os orifícios dos 
parafusos coincidam com os da placa.
IT_ 2. Posiziona L35-UA in modo che coincida con i fori 
delle viti sulla scheda.
PL_2. Wsuń moduł L35-UA tak, żeby zgrał się z otworami 
na śruby na płytce.
RO_2. Împingeți L35-UA astfel încât să se alinieze cu 
orificiile pentru șuruburi de pe placă.

EN_3. F1 screw fixation
FR_ 3. Fixation de la vis F1.
DE_ 3. F1-Schraubenbefestigung
ES_ 3. Fijación del tornillo F1.
PT_ 3. Fixação do parafuso F1.
IT_ 3. Fissaggio della vite F1.
PL_3. Mocowanie za pomocą śruby F1
RO_3. Fixare cu șurub F1
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EN_L35-5 and L35-UA self-tapping screws are connected.
FR_ Les vis autotaraudeuses L35-5 et L35-UA sont 
connectées.
DE_ Die selbstschneidenden Schrauben L35-5 und L35-UA 
werden verbunden.
ES_ Los tornillos autorroscantes L35-5 y L35-UA están 
conectados.
PT_ Os parafusos auto-roscantes L35-5 e L35-UA são 
conectados.
IT_ Le viti autofilettanti L35-5 e L35-UA sono collegate.
PL_Wkręty samogwintujące L35-5 i L35-UA są ze sobą 
połączone.
RO_�uruburile autofiletante L35-5 și L35-UA sunt 
conectate.
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EN_ Dot not add screws that indicated with an X in diagram These need to be left undone.
FR_ N'ajoutez pas les vis indiquées par un X dans le schéma. Celles-ci doivent rester non fixées.
DE_ Fügen Sie keine Schrauben hinzu, die in der Abbildung mit einem X gekennzeichnet sind. Diese müssen 
offen bleiben.
ES_ No añada los tornillos marcados con una X en el diagrama. Estos deben dejarse sin atornillar.
PT_ Não adicione os parafusos indicados com um X no diagrama. Eles devem ser deixados soltos.
IT_ Non aggiungere le viti contrassegnate con una X nel diagramma. Queste devono essere lasciate libere.
PL_Nie należy wkręcać śrub oznaczonych na schemacie symbolem X. Należy je pozostawić niewkręcone.
RO_Nu montați șuruburile marcate cu un X în schemă. Acestea trebuie lăsate nefixate.
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EN_Note: The connecting rod assembly should be 
carried out according to the indicated hole positions.
FR_ Remarque : l'assemblage de la tige de connexion 
doit être effectué conformément aux positions des 
trous indiquées.
DE_ Hinweis: Die Montage der Verbindungsstange 
sollte gemäß den angegebenen Lochpositionen 
erfolgen.
ES_ Nota: El montaje de la barra de conexión debe 
realizarse de acuerdo con las posiciones de los 
orificios indicadas.
PT_ Observação: A montagem da biela deve ser 
realizada de acordo com as posições dos orifícios 
indicadas.
IT_ Nota: il montaggio della biella deve essere 
effettuato in base alle posizioni dei fori indicate.
PL_Uwaga: Montaż korbowodu należy przeprowadzić 
zgodnie z podanymi położeniami otworów.
RO_Notă: Asamblarea bielei trebuie efectuată 
respectând pozițiile indicate ale orificiilor.
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EN_GG1 is connected to EE.Complete the assembly of the pneumatic support rod.
FR_GG1 est connecté à EE.Terminez l'assemblage de la tige de support pneumatique.
ES_GG1 está conectado a EE.Complete el montaje de la varilla de soporte neumático.
PT_O GG1 está ligado ao EE.Conclua a montagem da haste de suporte pneumática.
DE_GG1 ist mit EE verbunden.Schließen Sie die Montage der pneumatischen Stützstange ab.
IT_GG1 è collegato a EE.Completare il montaggio dell'asta di supporto pneumatica.
PL_GG1 jest podłączony do EE. Należy zakończyć montaż pneumatycznego pręta podtrzymującego.
RO_GG1 este conectat la EE. Finalizați asamblarea tijei de susținere pneumatice.
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EN_Left door panel assembly
FR_ Assemblage du panneau de porte gauche
DE_ Montage der linken Türverkleidung
ES_ Montaje del panel de la puerta izquierda.
PT_ Montagem do painel da porta esquerda.
IT_ Montaggio del pannello della porta sinistra
PL_Zespół lewego panelu drzwiowego
RO_Ansamblu panou ușă stângă
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EN_Right door panel assembly
FR_ Assemblage du panneau de porte droit
DE_ Montage der rechten Türverkleidung
ES_ Montaje del panel de la puerta derecha.
PT_ Montagem do painel da porta direita.
IT_ Montaggio del pannello della porta destra
PL_Zespół prawego panelu drzwiowego
RO_Ansamblu panou ușă dreapta
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EN_The exposed part of the assembly screws for the rear connecting rod L35-6 of the frame needs to be covered with a plastic 
protective cap.
FR_ La partie exposée des vis d'assemblage de la tige de connexion arrière L35-6 du cadre doit être recouverte d'un capuchon de 
protection en plastique.
DE_ Der freiliegende Teil der Montageschrauben für die hintere Verbindungsstange L35-6 des Rahmens muss mit einer 
Kunststoffschutzkappe abgedeckt werden.
ES_ La parte expuesta de los tornillos de montaje de la barra de conexión trasera L35-6 del bastidor debe cubrirse con una tapa 
protectora de plástico.
PT_ A parte exposta dos parafusos de montagem da biela traseira L35-6 da estrutura deve ser coberta com uma tampa protetora de 
plástico.
IT_ La parte esposta delle viti di montaggio della biella posteriore L35-6 del telaio deve essere coperta con un cappuccio protettivo in 
plastica.
PL_Widoczną część śrub montażowych tylnego drążka łączącego L35-6 ramy należy zakryć plastikową nasadką ochronną.
RO_Partea vizibilă a șuruburilor de asamblare ale bielei spate L35-6 a cadrului trebuie acoperită cu un capac de protecție din plastic.
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EN_ When there is an external deviation of the buckle, the adjustment method is as follows:
Check whether the foundation is flat, as uneven ground can cause the box to tilt and lead to buckle deviation.
Check if the box is skewed during the assembly process. Verify this by measuring the diagonal dimensions of the box 
at all four corners.
FR_ En cas de déviation vers l'extérieur de la boucle, procède comme suit pour la régler :
Vérifie si le sol est plat, car un sol irrégulier peut faire pencher le caisson et entraîner une déviation de la boucle.
Vérifie si le caisson est de travers lors du montage. Pour ça, mesure les diagonales du caisson aux quatre coins.
DE_ Wenn eine seitliche Verformung der Verriegelung vorliegt, gehst du wie folgt vor:
Prüfe, ob der Untergrund eben ist, da unebener Boden dazu führen kann, dass sich der Kasten neigt und die 
Verriegelung verformt wird.
Prüfe, ob der Kasten beim Zusammenbau schief steht. Überprüfe dies, indem du die Diagonalmesse an allen vier 
Ecken des Kastens misst.
ES_ Cuando se produce una desviación hacia fuera de la hebilla, el método de ajuste es el siguiente:
Comprueba si la base está nivelada, ya que un suelo irregular puede hacer que la caja se incline y provoque la 
desviación de la hebilla.
Comprueba si la caja se ha torcido durante el montaje. Para ello, mide las diagonales de la caja en las cuatro 
esquinas.
PT_ Quando há um desvio para o lado de fora da fivela, o método de ajuste é o seguinte:
Verifica se a base está plana, pois um solo irregular pode fazer com que a caixa se incline e provoque um desvio na 
fivela.
Verifica se a caixa ficou torta durante a montagem. Confirma isso medindo as dimensões diagonais da caixa nos 
quatro cantos.
IT_ Quando si verifica una deviazione esterna della fibbia, la procedura di regolazione è la seguente:
Controlla che la base sia piana, poiché un terreno irregolare può causare l’inclinazione della scatola e provocare una 
deviazione della fibbia.
Controlla se la scatola si è storta durante il montaggio. Verificalo misurando le diagonali della scatola in tutti e quattro 
gli angoli.
PL_Jeśli zauważysz odchylenie klamry na zewnątrz, postępuj w następujący sposób:
Sprawdź, czy podłoże jest równe, bo nierówności mogą powodować przechylenie skrzyni i prowadzić do odchylenia 
klamry.
Sprawdź, czy skrzynia nie jest przekrzywiona podczas montażu. Zrób to, mierząc przekątne skrzyni we wszystkich 
czterech rogach.
RO_În cazul în care se constată o deviere exterioară a cataramei, metoda de reglare este următoarea:
Verificați dacă fundația este plană, întrucât un teren denivelat poate provoca înclinarea cutiei și poate duce la devierea 
cataramei.
Verificați dacă cutia s-a deformat în timpul procesului de asamblare. Verificați acest lucru măsurând dimensiunile 
diagonale ale cutiei la toate cele patru colțuri.

EN_ Minor deviations can be adjusted by moving the slot left or right to align with the buckle position.
FR_ Tu peux corriger les légers décalages en déplaçant la fente vers la gauche ou vers la droite pour l'aligner avec la 
boucle.
DE_ Geringfügige Abweichungen lassen sich ausgleichen, indem du den Schlitz nach links oder rechts verschiebst, 
um ihn an die Position der Schnalle anzupassen.
ES_ Las pequeñas desviaciones se pueden ajustar moviendo la ranura hacia la izquierda o hacia la derecha para 
alinearla con la posición de la hebilla.
PT_ Pequenos desvios podem ser corrigidos deslocando a fenda para a esquerda ou para a direita, para a alinhar 
com a posição da fivela.
IT_ Le piccole discrepanze si possono correggere spostando la fessura a sinistra o a destra per allinearla alla 
posizione della fibbia.
Controlla se la scatola si è storta durante il montaggio. Verificalo misurando le diagonali della scatola in tutti e quattro 
gli angoli.
PL_Niewielkie odchylenia można skorygować, przesuwając szczelinę w lewo lub w prawo, żeby dopasować ją do 
położenia klamry.
RO_Abaterile minore pot fi corectate prin deplasarea fantei spre stânga sau spre dreapta, pentru a o alinia cu poziția 
cataramei.
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EN_ If there is a deviation in the buckle, the problem can be solved by adjusting the diagonal 
dimensions of the four corners to make them consistent.
FR_ S'il y a un écart au niveau de la boucle, tu peux régler le problème en ajustant les diagonales 
des quatre coins pour qu'elles soient toutes identiques.
DE_ Sollte es eine Abweichung an der Schnalle geben, lässt sich das Problem beheben, indem man 
die Diagonalmesse der vier Ecken so anpasst, dass sie einheitlich sind.
ES_ Si hay alguna desviación en la hebilla, el problema se puede solucionar ajustando las medidas 
diagonales de las cuatro esquinas para que sean iguales.
PT_ Se houver algum desvio na fivela, o problema pode ser resolvido ajustando as dimensões 
diagonais dos quatro cantos para que fiquem uniformes.
IT_ Se c'è una distorsione nella fibbia, il problema si può risolvere regolando le misure diagonali dei 
quattro angoli in modo che siano uniformi.
PL_Jeśli zauważysz, że klamra jest krzywa, możesz to naprawić, dopasowując wymiary po 
przekątnej w czterech rogach, żeby były takie same.
RO_Dacă se constată o abatere la nivelul cataramei, problema poate fi rezolvată prin ajustarea 
dimensiunilor diagonale ale celor patru colțuri, astfel încât acestea să fie uniforme.

D
one
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